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 Вступ

Програма вивчення вибіркової  навчальної дисципліни “ Основи усного перекладу та реферування» складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалавра 
           (назва освітньо-кваліфікаційного рівня)

напряму “6.020303 – філологія _”.

Предметом вивчення  навчальної дисципліни є особливості усного та науково-технічного перекладу англійської мови________________

Міждисциплінарні зв’язки: Основна іноземна мова
_________________________________________________________________________________ 

Програма навчальної дисципліни складається з таких змістових модулів:

Змістовий модуль 1. Анотування та реферування англомовної літератури. 

Змістовий модуль 2. Послідовний переклад як процес передачі повідомлення. 

Змістововий модуль 3. Переклад науково-технічної інформації. .

Змістовий модуль 4. Переклад  термінології

1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1. Мета ‒ актуалізація навичок анотування та перекладу літератури у процесі іншомовної комунікаціі.
Основні завдання дисципліни
· формування вмінь змістової компресії тексту, написання анотації та реферування;

· формування вмінь виділити основну інформацію та записати її, використовуючи прийняті в перекладацькій практиці позначення та скорочення для усного перекладу;

· формування вмінь усно перекладати повідомлення з рідної мови на іноземну та з іноземної на рідну, укладаючись в прийняті часові рамки, та відповідно до вимог грамотного літературного перекладу.

За підсумками вивчення теоретичного курсу студент повинен знати:
-
правила написання анотації та реферату

· сучасні вимоги до компресії тексту

· основні вимоги до усного перекладу

За підсумками вивчення теоретичного курсу студент повинен вміти:

· виділяти основну інформацію та записувати ії, використовуючи прийняті у перекладацькій практиці прозчення та скорочення

· усно перекладати повідомлення з рідної мови на іноземни та навпаки

· перекладати інформацію в прийняті часові рамки та відповідно до вимог грамотного літературного перекладу

На вивчення навчальної дисципліни відводиться ____126___ години/___3,5_____ кредитів ECTS.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни 

	Назви змістових модулів і тем
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	Модуль 1

	Змістовий модуль 1. Анотування та реферування англомовної літератури. 

	Тема 1.Поняття основної та підтримуючої ідеї.  Методи виділення основної ідеї. Підтримуючі ідеї. Їх властивості. 
	13
	
	6
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Тема 2.  Сучасні вимоги щодо написання анотації.  Анотація як невід’ємна​  частина пакету ділових паперів.  Вимоги до анотації.
	13
	
	6
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Тема 3.  Реферат та його властивості.  Формування навичок  реферування та анотування. Реферат та анотація. Їх     відокремлюючі риси.
	13
	
	6
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Тема 4.  Бібліографічний опис.  Бібліографічний опис в українській мові. Бібліографічний опис в англійській мові. 
	13
	
	6
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 1
	52
	
	24
	
	
	28
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Послідовний переклад як процес передачі повідомлення. 

	Тема 1. Смисловий аналіз тексту. Опорні пункти пам’яті. Їх визначення. Пошук опорних пунктів у тексті. Методи ефективного виділення смислонавантажених слів. „Рельєфні слова” та методи трансформації. 
	13
	
	6
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Система запису. Вертикальне розшарування. Перекладацький швидкопис у послідовному перекладі.  Символи скороченного занотування.
	13
	
	6
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Відпрацювання навичок послідовного перекладу . Підготовчі вправи до послідовного перекладу. Вправи з аудіювання. Вправи на запам’ятання. Відпрацювання вербальної та моторнографічної реакції. Метод асоціацій. 
	13
	
	6
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Оформлення перекладу. Культура мови. Метод сінхронізації. Труднощі методу та засоби їх вирішення. Слухове сприйняття та запис. Вправи на прециозні слова. Аналіз ступеню сформованості навичок послідовного перекладу. Аналітичний аналіз. Порівняльно-практичний аналіз.
	13
	
	6
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 2
	52
	
	24
	
	
	28
	
	
	
	
	
	

	Модуль 2. Переклад науково-технічної інформації. Змістовий модуль 1.

	Тема 1. Мова науково-технічної літератури Граматичні труднощі, що пов’язані з інтерференцією мов. Граматичні омоніми
	6
	
	2
	
	4
	
	
	
	-
	-
	-
	

	Тема 2. «Лексичні труднощі перекладу»  Скорочення (The Abbreviation) у науково-технічних і публіцистичних текстах.  Типи скорочень в англійській мові.
	5
	
	2
	
	3
	
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 1
	11
	
	4
	
	7
	
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Переклад  термінології

	Тема 1. Переклад хімічної термінології
	6
	
	2
	
	4
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Переклад математичної термінології
	5
	
	2
	
	3
	
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 2
	11
	
	4
	
	7
	
	
	
	
	
	
	

	Усього годин
	126
	
	56
	
	
	70
	
	
	
	
	
	


3. Рекомендована література

Основна література:

Нестеренко Н. М., Лисенко К. В.
Course in Interpreting and Translation (Усний переклад). [англ.]   Навчальний посібник для ВНЗ: Рекомендовано МОН:Нова книга,  2006/ 248 с..
Ребрій О. В.
Основи перекладацького скоропису. [укр./англ.]   Навчальний посібник: Рекомендовано МОН: Нова книга, 2012/ 152 с.
Саприкін С. С., Чужакін А. П.
Світ усного перекладу. [укр.]   Навчальний посібник: : Нова книга, 2011
Додаткова література:

Карабан В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. [англ./укр.]   Навчальний посібник для ВНЗ: Рекомендовано МОН: Нова книга, 2004/ 576 с.
Ніколенко А. Г.
Переклад автомобільної термінології. [англ./укр./рос.]   Навчальний посібник: Рекомендовано МОН: Нова книга, 2010/ 240 с.
Черноватий Л. М. Переклад англомовної технічної літератури.   Навчальний посібник для ВНЗ: Рекомендовано МОН: Нова книга, 2006/ 296 с.
РЕСУРСИ

Нормативні посилання

1 Закон України “Про освіту”.

2 ДК 003-95 Державний класифікатор професій.

3 ДК 009-96 Державний класифікатор видів економічної діяльності.

4 Постанова Кабінету Міністрів України від 20.01.98 № 65 “Положення про  освітньо-кваліфікаційні рівні (ступеневу освіту)”.

5 Освітньо-професійна програма вищої освіти за напрямом  підготовки 0305 Філологія.

6. Постанова Кабінету Міністрів України №507 від 24 травня 1997 р. “Перелік напрямів та спеціальностей, за якими здійснюється підготовка фахівців у вищих навчальних закладах за відповідними освітньо-кваліфікаційними рівнями”. 

7. Болюбаш Я.Я. Організація навчального процесу у вищих закладах освіти. Навчальний посібник. ВПП “Компас”, К. 1997 – 64 с.

8. Про організацію навчального процесу у вищих навчальних закладах у 2002/2003 навчальному році // МОН України. Лист №1/9 – 304 від 17.06.2002 р.

9. Постанова Кабінету Міністрів України від 20 січня 1998 р. №65 “Про затвердження Положення про освітньо-кваліфікаційні рівні (ступеневу освіту)”. 

10. Наказ Міносвіти України від 04.03.1998 р. №86 “Про введення в дію “Положення про освітньо-кваліфікаційні рівні (ступеневу освіту) та про нормативне і навчально-методичне забезпечення підготовки фахівців з вищою освітою”.

11. Методичні рекомендації щодо розробки навчального плану вищих навчальних закладів ІІ, ІІІ і ІV рівнів акредитації (укладачі: Панасевич Д.Б., Грачова Л.І., Солоденко А.К., Черненко В.С.). Науково-методичний центр вищої освіти Міністерства освіти і науки України. Київ, 1999 – 12 с.

12 Закон України “Про вищу освіту” від 17.01.2002 р. №2984-ІІІ. 
4. Форма підсумкового контролю успішності навчання - залік______________________________
5.     Засоби діагностики успішності навчання  
Діагностика знань студентів здійснюється з допомогою:

1) усних опитувань під час  практичних занятьї;

2) письмових контрольних робіт;

3) письмових залікових завдань.
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